УСНИЙ ПОСЛІДОВНИЙ ДВОСТОРОННІЙ ПЕРЕКЛАД НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
Кількість годин (кредитів ЄКТС): 120 годин, (4 кредити)

Мета: виклад інформації з теорії перекладу та тренування певних навичок та умінь перекладацької діяльності.
Завдання: розвиток теоретичних знань з перекладу в його нормативному і теоретичному аспектах; виробка вмінь практичного застосування перекладацьких прийомів в умовах усного двостороннього перекладу з німецької мови та на німецьку мову.
У результаті вивчення дисципліни студент повинен:
знати: основні положення теорії перекладу, способи та заходи перекладу; лексичні та граматичні проблеми перекладу; стилістичні проблеми перекладу; трансформації, що використовуються при перекладі.
вміти: використовувати на практиці перекладацькі прийоми за умов послідовного перекладу; перекладати з німецької мови на українську та навпаки; перекладати тексти за фахом; вибирати перекладацьку стратегію згідно з видом перекладу.

Змістовий модуль 1. Граматичні та лексичні питання перекладу
Тема 1. Предмет теорії перекладу. Види перекладу.
Тема 2. Граматичні розбіжності. Порядок слів у реченні.
Тема 3. Лексико-семантичні питання перекладу.
Тема 4. Граматичні трансформації при перекладі

Змістовий модуль 2. Стилістичні питання перекладу
Тема 1. Стилістичні ресурси лексики і граматики.
Тема 2.  Функціональні стилі і критерії оцінки якості перекладу.

Міжпредметні зв’язки: Практичний курс другої іноземної мови та перекладу, сучасна ділова німецька мова, українська мова (для перекладачів), сучасна українська мова.

Види робіт: лекції, практичні заняття, модульні контрольні роботи, індивідуальні роботи студентів з викладачем, самостійна робота студентів, консультації, залік.
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